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Предисловие переводчика.

В ноябре  1895 г. Л ев  Николаевич Толстой услы- 
ш ал,  что мною переводится изве стная книга „Тао-те- 
хингъ" Л ао-С и  с китайскаго на русский язык и 
через Н. Я. Грота пригласил меня к себе . „Чтобы 
Россия име ла лучший перевод,  сказал он,  я готов 
помочь вам в де ле  прове рки точности перевода*. 
С великою радостью, конечно, я  принял это любезное 
предложение Л ьва Николаевича. Я ходил к нему с 
переводом „Тао-те-кингъ“ в продолжение четырех 
ме сяцевъ; Л ев Николаевич сравнивал его с англий- 
ским,  не мецким и французским переводами и уста- 
навливал тексты перевода той и другой главы. Так 
мой перевод был кончен и впервые напечатан на 
страницах журнала „Вопросы философии и психологии“. 
Москва, 25-го февраля 1912 г.

Д. Конисси.

В основу перевода положен текст це ннаго китайскаго издания, 
хранящагосй в Румянцевском музее  в Москве , под № 40 ки- 
тайскаго 0 д е ла. Переводчик пользовался также при своем труде  
не сколькими японскими изданиями трактата Лао-Си, а также текстом,  
изданным St. Ju lien ’oMb (Paris. 1842).





ТАО-ТЕ-КИНГ.
ИЛИ ПИСАНІЕ О НРАВСТВЕННОСТИ ЛАО-СИ.

ПЕРВАЯ КНИГА.

I.

Тао, которое должно быть де йствительным,  не есть 
обыкновенное Тао.

Имя, которое должно быть де йствительным,  не есть 
обыкновенное имя.

To, что не име ет имени—есть начало неба и земли; 
то, что име ет имя—есть мать все х вещей.

Вот почему свободный от все х страстей видит ве- 
личественное проявление Тао, а находящийся под влия- 
нием какой-нибудь страсти видит только незначительное 
его проявление.

Эти оба происходят из одного и того же начала, но 
только носят разное название.

Они называются непостижимыми.
Непостижимое из непостижимых и есть ворота всего 

таинственного.

И.
Под небом все  (люди) знают,  что красивое есть кра- 

сивое, но оно только безобразное.
Точно также все  знают,  что добро есть добро, но оно 

только зло.



Из бытия и небытия произошло все; из невозможного 
и возможного—-исполнение; из длинн о г о  и короткаго— 
форма.

Высокое подчиняет себе  низшее; высшие голоса вме сте  
с низшими производят гармонию; предшествующее подчи- 
няет себе после дующее.

Святой муж,  будучи безде ятельным,  распространяет 
свое учение. Вся тварь повинуется ему и никогда не от- 
кажется от исполнения его воли.

Он производит много, но ничего не име ет;  де лает 
много, но не хвалится сде ланным;  совершает подвиги, 
но их не приписывает себе .

Он нигде  не останавливается, поэтому ему не будет 
надобности удаляться туда, куда он не желаетъ.

III.
Чтобы не было ссор в народе , нужно не уважать 

мудрецов.
Чтобы люди не сде лались ворами, нужно не придавать 

никакого значения трудно добываемым (це н ны м ) предме- 
там,  потому что когда люди не будут име ть те х пред- 
метов,  которые бы лрельстили их сердца, они никогда 
не соблазнятся ими.

Отсюда, когда святой муж управляет страной, то 
сердце его пусто, а те ло его полно; (он)  ослабляет же- 
лания и укре пляет (свои) кости.

Он старается, чтобы народ был в нев^жестве  и 
без страстей.

Также он старается, чтобы мудрые не сме ли сде лать 
чего-нибудь.

Когда все  сде лаются безде ятельными, то (на земле ) бу- 
дет полное спокойствие.



IV.

Тао пусто, но конца его употребляют,  то, кажется, оно 
неистощимо.

О, какая глубина! Оно начало все х вещей.
Оно притупляет свое острие, развязывает узлы, смяг- 

чает блеск и, наконец,  соединяет между собою мель- 
чайшия частицы,

О, как чисто! Оно существует предве чно, но я не 
знаю, чей он сын и предшествовало ли первому царю.

V.

Небо и земля не суть любвеобильныя существа. Они по- 
ступают со все ми вещами, как с соломенною собакой.

Святой муж- не любвеобилен:  он поступает с зем- 
леде льцами, как с соломенной собакой.

Все, находящееся между небом и землей, похоже на куз- 
нечный ме х .

Он (кузнечный ме х)  пуст,  но неистощим:  че м 
чаще надувается, те м больше выпускает воздухъ.

Кто мнсго говорит,  тот часто терпит неудачу; по- 
тому лучше всего соблюдать средину.

VI.

Чисте йший дух бессмертен.  Он называется непости- 
жимой матерью (самкой).

Ворота непостижимоц матери—называются корнем неба 
и земли.

Он (т .-е . чисте йший дух)  будет существовать без 
конца.

Кто хочет пользоваться им,  тот не устанетъ.



Небо и земля ве чны.
 Причина того, что небо и земля ве чны, заключсвтся в 

том,  что они существуют не для самих себя.
Вот почему они ве чны.
Святой муж заботится о себе  после  других,  поэтому 

он легко достигает безопасности.
Он оставляет свое те ло без всякой заботы, позтому 

он будет жить долго.
Кто не заботится о себе , тот весьма удачно совер- 

шит и свое личное де ло.

ѴШ.

Высшая доброде тель похожа на воду.
Вода, давая все м существам обильную пользу, не 

сопротивляется ничему.
Она находится на том ме сте , котораго люди не ви- 

дят,  позтому она похожа на Тао.
Жить хорошо—для земли; сердце—для глубины; союз—  

для любви; слова—для дове рия; управление—для благоден- 
ствия (страны); де ла— для уме ния; движение—для жизни.

He ссорящийся не осуждаѳтбя.

IX.

Чтобы посуда была наполнена че м- нибудь, нужно дер- 
жать ее твердо (без мале йшаго движения) и ровно.

Чтобы лезвее наострилось, нужно долго продолжать на- 
тачивание.

Когда дом наполнен золотом и драгоце нными кам- 
нями, то невозможно сохранить его в це лости.

Кто достигнет чести и приобре тет богатство, тотъ



сде лается гордым.  Он легко забудет,  что существует 
наказание (за преступление).

Когда де ла уве нчаются блестящим успе хом и будет 
приобре тено доброе имя, то лучше всего удалиться (в 
уединение).

Вот sto -to и есть небесное Тао (и ли  естественное 
Тао).

X.

Душа име ет единство, поэтому она не делится (на части).
Кто вполне  духовен,  тот бывает смирен,  как 

младенецъ.
Кто свободен от всякаго рода знаний, тот никогда 

не будет боле ть.
Кто любит народ и управляет им,  тот должен 

быть безде ятельнымъ.
Кто хочет открыть небесныя ворота, тот должен 

быть, как самка.
Кто де лает вид,  что много знает и ко всему спосо- 

бен,  тот ничего не знает и ни к чему не способенъ.
Кто производит (вещь) и постоянно держит ее, тот 

ничего не име етъ.
He хвалиться те м,  что сде лано, не начальствовать 

над другими, превосходя их,  называется небесною добро- 
де телью.

XI.

Тридцать спиц соединяются в одной ступице  (колес- 
ницы), но если оне  недостаточны для предназначенной 
це ли, то их можно употребить для другой (воза).

Из глины де лают домашний сосуд;  но если она не- 
достаточна для изве стной це ли, то годигся для другой.



Связывая рамы и двери, устраивают дом;  но если 
оне  недостаточны для этого, то из них можно де лать 
домашнюю утварь.

Отсюда видно, что если вещь не годна для одной це ли, 
то можно употребить ее для другой.

XII.

Пять цве тов осле пляют челове ка.
Пять звуков оглушают его.
Пять вкусов пресыщают его.
Верховая гонка и охота одуряют душу (сердце) челове ка.
Стремление к обладанию ре дкими драгоце нностями вле- 

чет челове ка к преступлению.
Отсюда святой муж де лает исключительно внутрен- 

нее, а не для глаз.  Поэтому он удаляется от того и 
приближается к этому.

XIII.

Почесть и позор от сильных мира (для мудреца) оди- 
наково странны.

Собственное те ло тяготит его, как великое бремя.
Что значит:  почесть и позор от сильных мира оди- 

наково странны (для мудреца)?
Почесть от сильных мира —унижение (для мудреца), 

поэтому, когда она достанется (ему), то (он)  относится к 
ней, как к совершенно призрачной; когда она потеряется, 
то также к ней относится, как к презре нной.

Вот это-то и есть: к почести и позору от сильных 
мира относиться как к призрачному.

Что значит:  собственное те ло тяготит его (мудреца), 
как великое бремя?



Я име ю потому великую печаль, что име ю те ло. Когда 
я буду лишен те ла, то не буду име ть никакой печали.

Поэтому, когда мудрэц боится управлять вселенной, 
то ему можно поручить ее; когда он сожале ет,  что упра- 
вляет вселенной, то ему можно отдать ее.

XIV.

Предмет,  на который мы смотрим,  но не видим,  на- 
зывается безцве тнымъ.

(Звук,  который) мы слушаем,  но не слышим— без- 
звучн ы м .

(Предмет,  который) мы хватаем,  но не можем за- 
хватить— мельчайшимъ.

Эти три (предмета) некзсле димы, поэтому когда они 
сме шаются между собой, то соединяются в одно.

Верх не ясен,  низ не темен.  О, безконечноеи Его 
нельзя назвать именемъ.

Оно сущеетвует,  но возвращается к небытию.
Оно называется формою (или видом)  безформенною.
Оно также называется неопреде леннымъ.
Встре чаясь с ним,  не видать лица его, следуя же 

за ним,  не видать спины его.
Посредством древняго Тао можно управлять жизнью 

настоящаго времени.
Изсле довать лроисхождение всего (или начало древности) 

называется нитью Тао.

XV.

Древние, выдававшиеся над толпой, люди хорошо знали 
мельчайшее, чудесное и непостижимое.

Они глубоки,—постигнуть их невозможно.



Они непостижимы, поэтому вне шность их была вели- 
чественная.

0 , как они медленны, подобно переходящим зимой 
через ре ку!

О, как они нере шительны, подобно боящимся своих 
сосе дей!

0 , как они осанисты, подобно гостящим в чужом 
доме !

О, как они осторожны, подобно ходящим на тающем 
льду!

0 , как они просты, подобно необде ланному дереву!
0 , как они пусты, подобно пустой долине !
0 , как они мрачны, подобно мутной воде !
Кто суме ет остановить их и сде лать ясными?
Кто же суме ет успокоить их и продлить их тихую 

жизнь?
Исполняющий Тао не желает быть наполненнымъ.
Он же не удовлетворяется ниче м,  иоэтому, доволь- 

ствуясь старым и не обновляясь (душою), достигает со- 
вершенства.

XVI.
Когда пустота будет доведена до после дняго преде ла, 

то будет глубочайший покой.
Всякая вещь растет,  в чем я вижу возвращение (или 

круговорот) .
Правда, вещи чрезвычайно разнообразны, но все  оне  

возвращаются к своему началу.
Возвращение вещей к своему началу и есть покой.
Покой и есть возвращение к жизни.
Возвращение к жизни и есть постоянство.
Знающий постоянство (или ве чность)-^мудрецъ.



He знающий постоянства будет де йствовать по своему 
лроизволу, поэтому он призывает к себе  бе ду.

Знающий постоянство име ет всеобъемлющую душу.
Име ющий всеобъемлющую душу будет правосуденъ.
Правосудный будет царемъ.
Кто царь, тот соединяется с Небомъ.
Кто соединен с Небом,  тот будет подобен Тао, 

которое существует от ве чности.
Те ло его погибнет (умрет,  когда настан ет время), 

но (дух его) никогда не уничтожится.

XVII.

Существует ли высочайшее бытие, я не знаю; но можно 
(духом)  приблизиться к нему и воздавать ему хвалу, по- 
том— бояться его, а  зате м— пренебрегать имъ.

От недостатка ве ры происходит неве рие.
0 , как медленны слова, произносимыя с ве сом и со 

смысломъ!
Когда совершены заслуги и сде ланы подвиги, то все  

земледе льцы скажут,  что это достигнуто естественным 
ходом вещей.

XVIII.

Когда великое Тао будет покинуто, то появится истин- 
ная челове чность и справедливость.

Когда широко будет распространена мудрость, то по- 
явится великая печаль.

Когда шесть ближайших родственников находятся в 
р&здоре , то является почитание родителей и любовь к 
де ^ямъ.

Когда в государстве  дарит усобица, то являются ве р- 
ные слуги.



Когда оставлены святость и мудрость, то польза народа 
увеличится во сто разъ.

Когда оставлекы челове колюбие и справедливость, то 
де ти будут почитать своих родителей, а родители бу- 
дут любить своих де тей.

Когда покинуты всякаго рода лукавство и выгоды, то 
воров не будетъ.

Одной только вне шностью достигнуть зтих трех 
(качеств)  невозможно. Для этого необходимо быть боле е 
простым и мене е способным и безстрастнымъ.

XX.

Когда уничтожено будет учение, то печали не будетъ.
Как велика разница между простым и сложнымъ!
Как велика разница между добром и зломъі
Необходимо бояться того, чего люди боятся.
О, дико! еще далеко до средины.
Многие держат себя важно, словно получают жертвен- 

ное мясо, словно весной восходят на башню.
0, как я простъ! Во мне  не т ничего опреде леннаго, 

как в младенде , еще не достигшем де тства.
Я как будто несусь, но не знаю, куда и где  оста- 

новлюсь.
Многие люди богаты, но я ничего не име ю, как будто 

все потерялъ.
Я прост,  как душа глупаго челове ка, но люди све та 

бяестятъ.
Я один темен,  но люди све та просве щены.
Я один страдаю душевно; волнуюсь. как море; блуж- 

дзю и не знаю, где остановиться.



Миогие люди де лают то, к чему способны, но я один 
глуп и мужиковатъ.

Я од:::и  отличаюсь огь других те м,  что люблю пи- 
гаться у матери.

XXI.

Высоконравственный повинуется только однсму Тао.
Сущность Тао похожа на блёск света.
О, неуловим блеск све та! но в нем есть изобра- 

женис.
О, как он б^еститъ! Он ре шительно неуловим,  но 

в нем есть вещество.
О, как ги ризрачно и непостижимо (Тао)! В нем есть 

сущность, которая достовЬрна.
От древности до ныне им>* (его) никогда не исчезало.
Я обозре л многия начала, но не знаю, отчего такия 

начала, а не иныя.

XXII.

Из несовершенного лроисходит це льное.
Из кривого—лрямое.
Из углубленнаго—гладкое.
Из стараго—новое.
Если немного, то легко приобре сти, а если много, то 

легко запутаться.
Поэтому святой муж име ет только одно, но он сде - 

лается приме ром для всего мира.
Он открыто не объявляет своих мыслей, поэтому 

он никогда не заблуждается (ясен) .
Сн никогда не выставляет себя, позтому он всегда 

изве стенъ.
Он сам никогда не воюет,  поэтому име ет заслуги.



Ниче м он не гордится, поэтому он превозносится.
Ни с ке м он не ссорится, поэтому вся вселенная 

никогда не сопротивляется' ему.

Отсюда, высказанныя древними слова: „из несовер- 
шенного происходит совершенное; из кривого — прямое*—  
можно ля назвать лживым изречениемъ?

XXIII.

Р е дкия слова заключают в себе  самыя достове рныя 
мысли,

Р е дкия изречения сами собою правдивы.
Утренний сильный ве тер не продолжается до полудня; 

сильный дождь не продолжается це лый день.
Ни небо, ни земля ве чно существовать не могут.  

Т е м боле е челове къ.

Живущий и поступающий по Тао равен ему; нравствен- 
ный челове к равен доброде тели; потерявший все равен 
потере .

Тао любит находить равное себе ; нравственный— рав- 
ное себе ; потерявший— также равное себе .

Где  ве ра слаба, там не будет ве ры.

XXIV.

Сухоногий не может встать.
Сидящий не может ходить.
Кто думает,  что постиг все, тот ничего не знаетъ.
Кто доволен самим собою, тот не может просла- 

виться.
Кто хвастается, тот не может име ть  заслуги.
Кто горд,  тот не может возвыситься.



Такие люди, с точки зре ния Тао, называются питаю- 
щимися излишеством и творящими напрасное. Поэтому, 
когца они находят Тао, то оставаться в нем ре ши- 
гсльно не могутъ.

XXV.

Вещество произошло из хаоса.
Есть бытие, которое существует раньше, нежели небо 

и земля,
Оно недвижимо, безте лесно, самобытно и не знает 

переворота.
Оно идет,  совершая безконечный круг,  и не знает 

преде ла»
Оно одно только может быть матерью (самкой) неба и 

ЗйМЛИ.
Я не знаю его имени, но (люди) называют его Тао.
Могущество его называется величием;  величие его— 

безграничным;  безграничное—безконечным;  безконечное— 
Бозвращениемъ.

Тао велико, небо велико, земля велика и, наконец,  
царь великъ.

Итак,  в мире  существуют четыре величия, одно из 
которых составляет царь.

Земля несет людей; небо несет землю; Тао несеть 
небо и, наконец,  естественность несет Тао.

XXVI.

г Тяжелое лежит в основании легкаго.
~Тишина господствует над движениемъ.

Хотя мудрец бывает занят це лый день, но отно- 
сится к своим де лам внимательно и с большей осто- 
рожностью.

И



Хотя ему будет слава и вне шнее великоле пие, но он 
никогда не прельстится ими, ибо он стоит выше ихъ.

Что случится с те м царем,  который, име я десять 
тысяч колеснид,  презирает заботу о своей стране  и 
думает только о своемь удовольствии?

Презирающий заботу о своей стране  потеряет лучших 
слуг— опору государства.

Где  легкомысленное движение в народе , там царь 
легко упразднится.

XXVII.

Нравственный челове к не оставляет п.осле  себя ни- 
каких сле довъ.

Красноре чивый не сде лает ошибки в своих ре чахъи
Побе доносяый полководец не употребляет никакой 

хитрости.
Если что кре пко заперто, то (оно), хотя и без^ зам- 

ков,  не отпирается.
Ёсли что кре пко связано, то (оно), хотя и без замы- 

словатых узлов,  не развязывается.
Мудрецы спасают погибающих и не оставляют нун> 

дающихся в чем- нибудь без помощи. Они всегда очень 
бережно сохраняют вещи и не выкидывают ихъ.

Зто называется двойным просве щениемъ.
Отсюда, нравственный челове к есть учитель (или ру- 

ководитель) безнравственных;  безнравственыые люди суть 
орудие нравственнаго.

Кто не уважает своего учителя и кто не любит 
своего орудия, тот,  хотя умен,  очень заблуждается.

Это называется важным отступлением от Тао.



Тот,  кто знает свою силу и сохраняет свою сла- 
бость, сде лается* долиной вселенной.

Когда он будет долиной вселенной, то в нем бу- 
дет пребывать в^чная доброде тель.

ѵ Челове к вторично возвращается в состояиие мла- 
денца (Тао).

Кто знает глубину своего просве щения и остается в 
неве жестве , тот сде лается приме ром всего мира.

Кто будет приме ром всего мира, тот не изме нит 
ве чной доброде тели и возвратится к совершенству (Тао); 
он познает славу Его.

Находясь в презре нии, он сде лается долиной все- 
ленной.

Кто—^долина вселенной, тот будет доволен только 
доброде тельго и возвратится в совершенную простоту.

Когда эта простота будет удалена, то из него вый- 
дет превосходный сосудъ.

Если святой муж употребит его, то сде лается на- 
чальникомъ.

Вот почему великое установление никогда не уничто- 
жится,

XXIX. '

Кто де йствует,  сильно желая завладе ть вселенной, 
тот никогда не достигнет желаемаго, потому что все- 
ленная есть божественное орудие, поэтому распоряжаться 
ея судьбою никто не в праве .

Отсюда, кто покушается на это, тот нарушает поря- 
док мира; кто хочет завладе ть им,  тот немедленно 
потеряет его.



Вообще вещи идут вперед или назад;  воют или 
дуют;  сильны или слабы; несутся или же останавли- 
ваются на одном ме сте .

Поэтому, мудрец избе гает всякой крайности, роскоши 
и великоле пия.

XXX.

Кто помогает царю по Тао, тот не будет заботиться 
о процве тании страны посредством военной силы: что бы 
вы ни сде лали людям,  они те м же воздадут вамъ.

Где  войско стоит,  там будет расти колючая трава 
(вме сто хле ба).

После  великой войны бывает неурожайный годъ.
Отсюда, когда нравственный челове к управляет (стра- 

ной), то никогда не прибе гает к грубой силе , не ищет 
тщеславия, не воюет,  не гордится ниче м,  не останавли- 
вается нигде  и нв усиливается.

Когда вещь дойдет до полноты своего развития, то она 
ослабе ет и дряхле етъ.

To, что не Тао, быстро уничтожается.

XXXI.

Благоустроенное войско есть нечестивое орудие, есть 
предмет,  по своему существу, злой.

Мудрец предпочитает ле вую сторону правой, ибо 
употребляющие войско предпочитают правую сторону ле вой.

Войско есть нечестивое орудие, поэтому оно не может 
быть орудием для (истинно) мудрых.  Отсгода, оно и упо- 
требляется только в неизбе жных случаяхъ.

Хотя война ставит,  быть можетъ* це лью спокойстсие, 
но она несомне нное зло.



Еслибе  ояа была добро, то нужно было бы радоваться 
ѳй, ко радуется ей лишь любящий убивать людей.

Любящий убивать людей не может осуществить свой 
добрый замысел в мире .

При добром де ле  ле вая сторона предйочитается пра- 
вой, а при бе де —правая ле вой.

Подчиненные вожди останавливаются на ле вой сто- 
роне , а  начальствующие на правой.

Кргда сде лается изве стной побе да, то сле дует встре - 
тить эту ве сть с траурным обрядом,  ибо на войне  
очснь многие погибаютъ.

Так как на войне  очень многие погибают,  то сле - 
дует оплакивать войну.

Когда война окончится побе дою, сле дует объявить все- 
общий трауръ.

XXXII.

Ве чное Тао не име ет имени.
Оно незначительно, как щепка, но мир не-может 

подчинить его себе ,
Когда цари н князья заботятся о защите  (своей стра- 

ны), то сама природа сде лается помощницей ихъ.
Когда небо совокупляется с землей, то спускается 

роса на землю, чего челове к не в состоянии устроить.
Когда Тао разде лилось на части, то получило имя.
Если имя изве стно, то нужно воздерживаться.
(Каждому) сле дует знать, где  ему нужно оставатьея. 

Кто соблюдает во всем воздержание, тот не будет 
знать (нравственнаго) падения.

Это—Тао, которое существует во всей вселенной.



Знающий людей разумен,  а знающий себя самого про- 
зорливъ.

Побе ждающий других силен,  а  побе ждающий самого 
себя могущественъ.

Довольствующийся самим собой— богачъ.
; Твердый в своихь де йствиях име ет твердую волю.
He отступающий от своего назначения долгове ченъ.
Неуничтожимый после  смерти ве ченъ.

XXXIV.

0 , безпреде льно великое Тао!
Оно справа и сле ва.
Вся тварь появилась на све т  благодаря ему; оно ые 

отталкивает ея от себя.
Заслуги Тао велики, но оно ими не хвалится.
Оно промышляет о все х вещах с любовью, но не 

желает быть господином ихъ.
Так как оно не име ет никакой страсти, то оно на- 

зывается ничтожнымъ.
Его можно назвать маленьким,  ибо мельчайидая вещь 

возвращается в него.
Все  суидества подчиняются ему, но оно не считает 

себя- господином их;  поэтому его можно назвать вели- 
кимъ.

Мудреца нельзя назвать великим,  хотя он совершает 
великия де ла.

Причина того, что святой легко достигает величия, 
заключается в том,  что он не величает самого себя.



(Святой) берет великаго слона и идет no всѳму миру. 
Ходит,  но не де лает никакого вреда.

От удовольствия, спокойствия, тишяны и величия даеть 
ему (миру) пищу.

Проходящий пришелец остановился. Когда он говорит 
о Тао, то как просты его слова! (Когда) они произнесенц, 
(то бывают)  без всякаго вкуса.

(Люди) смотрят на него (Тао), но не видят;  они слу- 
шают его, но не слышат;  они употребляют его, но оно 
не истощается.

XXXVI.

To, что сжимается— расдшряется.
To, что ослабе вает— усиливается.
To, что ѵничтожается—возстановляется.
To, что лишается всего— идее ло все.
Все это называется то скрытым,  то яснымъ.
Мягкое псбеждает твердое, слабое— сильное.
Как рыба не может покинуть глубины, так страна 

не может оставаться без орудия*
Спльигое орудие правления не должно быть показываемо 

народу»

XXXVII.

Тао ничего не де лает,  но не т того, чего бы оно не 
сде лало.

Е сш  цсрь и князья хсроиПо будут управлять страной, 
то все  сущсства преобразуются так,  как они желаютъ.



Если все  существа придут в сильное движение, то 
удержу их посредством безыменной простоты.

Безыменная простота не име ет страсти.
Когда (в мире ) не будет страстей, то будет спокой- 

ствие повсеме стное и на всей земле  будет правда.

ВТОРАЯ КНИГА.

XXXVIII.

Люди высшей нравственности не считают себя нрав- 
ственными; поэтому они име ют высшую нравственность.

Люди низшей нравственности не в состоянии потерять 
свою нравственность, и поэтому безнравственны.

Люди высшей нравственности, находясь в безде ятель- 
ности, не де лают ннчего.

Люди низшей нравственности де лают то, что де лаютъ.
Люди высшаго челове колюбия, находясь в безде ятельно- 

сти, совершают де ла, но не признают их (за свои).
Люди высшей справедливости де лают то, что де лаютъ.
Люди высшей почтительности уважают других,  но 

другие не уважают их,  поэтому они принудят их к 
почтению.

Отсюда, когда потеряно Тао, то является нравствен- 
ность; когда нравственность забыта, то является челове ко- 
любие; когда справедливость покинута, то является почти- 
тельность.

ѵ./Вот почему почтительность есть лосле дствие ослабле- 
ния ве рности и преданности (господину) и начало всякаго 
рода безпорядков в стране .



Доэтому вбликий челове к держится суицественн о го  я 
оставляет ничтожное.^Он все де лает по П£звде , ио 
никогда 'не будет опираться на законы.

Берии-е первое и бросьте послЗднее*

XXXIX.

В древности всякое существо достигало единетва.
Небо, достигши единства, стало чистымъ.
Земля, достигши единства, стала спокойной.
Дух,  достигши единства, стал разумнымъ.
Долина, достигши единства, стала полной.
Всякая вещь, достигши единства, стала существовать.
Цари и князья, достигши единства, стали образцами 

для мира.
Все это было достигнуто благодаря единству.
Достижение единства во всем этом одно и то же.
Если бы небо было не чисто, то казалось бы, что оно 

боится взрыва.
Если бы земля потеряла спокойствие, то она б О а  бп 

в опасности разрушения.
Если бы дух лишился разумности, то он потерял ба 

(свойство) быть духомъ.
Если бы пустота долины наполнилась че м- нибудь, то 

она перестала бы быть долиной.
Всякая вещь, если бы перестала расти, уничтожи- 

лась бы.
Если бы цари и князья потеряли ве рность и предан- 

ность (своих подданных) , то были бы свергнуты.
Отсюда благородные люди смотрят на неблагородных,  

как на свое начало; высшие смотрят на низших,  как 
на свое основание.

SOI



Цари и князья заботятся о бе диых сиротах и вдс- 
эах.  Этим же они могли бы свиде тельствовать о своем 
происхождении.

Ужели зто непрасда?
Еслн разобрать теле гу ло частям,  то не останется 

теле ги.
Я не желаю быть гордым,  как драгоце нный камень,
Также я не желаю быть презираемым,  как дикий 

камень.

XL.

Движение Тао происходит от сопротивлѳния (всему 
вещественному).

Слабость есть отличительная черта де йствия Тао.
Все  вещи произошли от бытия (что), и бытие от но- 

бытия (ничто).

XLI.

Когда ученый услышит о Тао, то будет стараться 
осуществить услышанное (в жизни).

Когда челове к средней руки усльишит о Тао, то не 
будет соблюдать его до конца жизни.

Когда мало ученый услышит о Тао, то он будет 
глумиться над нимъ.

Если бы над ним не глумились, то оно и не заслу- 
жило бы имени Тао. Поэтоку сказано сле дующее:

Тот,  кто разуме ет очевидное Тао, кажется облечен- 
ным мраком;  тот,  кто идет вперед,  держась Тао, ка- 
жется идуицим назад;  тот,  кто на высате  Тао, кажется 
обыкновенным смертнымъ.

Челпве к высшей доброде тели похож на долину.



Челове к высшей чистоты похож на презнраемаго.
Челове к высшей нравст^венности похож на неспо- 

; собнаго.
Совершающий доброде тель похож на вора.
Испытывающий правду похож на похищающаго вещи.
У большого четыреугольника не видно угловъ.
Большой сосуд не скоро де лается.
Самый громкий голос не слышенъ.
Большое изсбражение не име ет никакой формы.
Тао скрыто от нас,  поэтому оно не име ет имени.
Оно снабжает все  существа (силой) и ведет их к 

усовершенствованию.

XLII.

Тао произвело одно, одно—два, два—три, а три — все 
вещи.

Всякая вещь носит на себе  и н  и заключает в 
;ебе  я н ъ .

Находящийся в изступленном состоянии легко умиро- 
творяетъ.

Люди ненавидят те х,  которые оставляют сирот к 
бе дняков без помощи. Поэтому умные цари и князья 
помогают сиротам и бе днякам;  они же сде лаются пред- 
метом похвалы (народа).

Потеря есть начало размножения, множество— начало 
потери.

Чему другие учили и учат по справедливости, тому и 
я учу людей.

Очень сильный не умирает естеств^нною смертью.
Я сде лаюсь отцом учения.



XLIII.

Мир смирен:  все  люди е дят и бигают над его 
гвердынею.

Небытие  поглощается безпромежуточнымъ.
Поэтому z  зкаю, что безде ятельность име ет высокое 

цостоинство.
Везсловесное учение и безде ятельность полезне е всего 

существующаго между небом и землей.

XLIV.

Что ближе к себе : свое ямя или собственное те ло?
Что больше: свое те ло или богатство?
Что тяжеле е испытать: приобре тение или потерю?
Кто увлекается, тот потерпит большой убытокъ.
Кто име ет много, тот может потерять большё, не- 

жели име ющий мало.
Кто знает,  че м челове к должен быть довольным,  

тот никогда не потерпит позора.
Кто, зная границы своей де ятельности, не приблизится 

Kb опасностям,  тот будет жить долго.

XLV.

Великое совершенство похоже на несовершенство, но 
оно неистощимо (хотя безпрестанно употребляется).

Великая полнота похожа на пустоту, но польза ея не- 
изме рима.

Великая прямота кажѳтся непрямой.
• Великий мастер кажется тупымъ.

Великий оратор кажется заикающимся.



Когда бе готня преодоле вает (тишину), то бывает 
холодно; когда тишина преодоле вает бе готню, то бывает 
тепло.

Полиая тишина есть приме р всего мира.

XUVI.

Когда во всем мире соблюдается Тао, то быстрые кони 
забудутся и вся нива будет обраб отываться.

Когда на всей земле  не соблюдается Тао, ?о военные 
кони будугь расти в окрестностях города.

'Н е т гре ха тяжеле е страстей.
Не т бе ды тяжеле е незнания удовлетворения.
Не т преступления тяжеле е жадного хоте ния приобре сти 

много.
Вот почему знающий ме ру бывает доволен своиы 

положениемъ.

XLVII.

He выходя из дома, (мудреды) знают,  что де лается 
на све те .

He. глядя в окно, они видят Небесное Тао.
Че м больше удаляешься от дома, те м меньше знаешь. 

Поэтому, святые (мудрецы) достигают знания, не выходя 
никуда; не видя предмета, они знают название его.

He де лая ничего, они совершают много.

XLVIII.

Учение прибавляется со дня на день, но Тао теряется 
со дня на день.

Эта погеря увеличится и дойдет до желания неделания.



Когда челове к дойдет до кеде лания, то не т того, 
чего бы не было сделано.

Если в мире  все в порядке , то сле дует завладе ть 
им,  но если не т,  то не сле дуетъ.

XLIX.

Святые людн не име ют опреде ленного (чувства), ибо 
они принимают чувство простолюдина, как свое.

Добрых людей я принимаю уже по тому одному, что 
они добры. Злых принимаю, как добрыхъ.

Искренним людям я ве рю; также и ве рю неискрен- 
ним,  ибо в этом и состоит верх искренности.

Когда святые живут на земле , то они просты и тихи; 
они питают ко все м одинаковов чувство.

Для (блага) мира они де лают свои сердца темными. 
Простые люди будут смотре ть на них (как на своих 
учителей) и будут слушать сказание о их де лахъ.

Святые смотрят на народ,  как на младенца.

L.

(Все  существа), уходя из жизни, входят в смерть.
Жизнь име ет 13 ступеней своего развития; смерть 

также име ет 13 ступеней.
Ступеней челове ческой жи.зни, которая постоянно стре- 

мится к смерти, опять 13.
Это почему? Потому что стремление к жизни слишком 

сильно.
Я слышал,  что ведущий воздержанную жизнь не боится 

ни носорога, ни тигра, ни быть на поле  сражения без 
воинскаго нарядаг ибо иа нем не т ме ста, куда носо^ ѵ ъ



мог бы ударить рогом,  тигр мог бы вонзить свои ост- 
рыя когти и воин мог бы нанести- удар мечемъ.

Это почему? Потому что для ведущаго жизнь воздер- 
жанную не существует смерти.

LL

Тао производит существа, доброде тель кормить их;  
они дают им веществеыную форму, а  могущесгво их 
савершенствует вещи.

Поэтому все  существа почитают Тао и доброде тель.
Никто me сообщал Тао его достоинства, а  доброде - 

гели— ея це ннсгсти: но они сами собой ве чно обладают ими.
Поэтому Тао производит вещи, питает их,  даѳт 

км рости, совершенствует,  де лает зре лыми, кормит и 
защищаетъ.

0'но производит их и нэ де лаегь  их своими; де - 
лает их те м,  что они есть, и не хвалится ими; она 
царствует над ними и оставляет их свободными.

Вот что называют глубокой доброде телью.

U I.

Вселенная име ет начало, которое и есть мать всего 
мира. По матери можно знать ея сына.

Когда сын изве стен,  то и мать будет сохранена не- 
вредимо.

Хотя те ло умирает,  но (сущность его) никогда не 
уничтожается.

Кто закрывает уши и глаза, тот останется без упо- 
требления во всю жизнь.

Кто прислушивается ко всему изящному и старается 
удовлетворить страстям,  тот никогда не спасется.



Могущий разбить мельчайшия вещи, называется ясно- 
видцемъ.

Сохраняющий мягкость называется могущественнымъ.
Употребляющий све т  называется блестящимъ.
Те ло истле вает,  не оставляя ничего после  себя. Это 

и есть насле дие ве чности.

Ш ІІ.

Я беззаботек,  но име ю ум,  поэтому живу о вели- 
ком Тао.

Я раздаю милостыню в великом страхе .
Вольшая дорога (Тао) гладка и ровна, но люди любят 

ходить по тропинкамъ.
Когда правительство перестанет заботиться о благо- 

состоянии народа, то поля опусте ют и государственное 
хле бохранилище не наполнится никогда; люди будут на- 
де вать на себя разноцве тныя одежды, носить острые мечи 
и пнтаться изысканными блюдами.

Все это совокупно называется разбойничьею гордостыо.
Ужели зто есть Тао?!

LIV.

Кре пко стоящаго нельзя вынуть.
Хорошо связанного нельзя развязать.
Дни кончины предков празднуются потомками. Кто 

совершает это для самаго себя, тот де лает добро 
только для одного себя; кто совершает это для своего 
дома, тот де лает добро для своего дома; кто совершает 
зтв для своей деревни, тот будет начальником в ней; 
кто совершаегь это для своей страны, тот де лает добро 
дш  страны; кто совершает это для всего мира, тот 
де лает добро для всего мира.



Я изучаю те ло по те лу, дом— по дому, деревню—по 
деревне , страну—по стране  и, наконец,  весь мир— по 
всему миру.

Но могу ли я знать, почему вселенная такая, а  не иная?

LV.

Достигший нравственного совершенства похож на мла- 
денца.

Вредоносныя насе комыя не укусят его; дикие зве ри 
не сде лают ему вреда; хищныя птицы не вопьются в 
него своими-когтями.

Хотя у него кости мягки и мышцы слабы, но он бу- 
дет держать предмет очень кре пко.

Хотя он не знает,  как совокупляется самец с 
самкою и как образуется зачаток во чреве , но ему из- 
ве стно до подробности все, что совершается в мире .

Хотя он кричит це лый день, но голос его никогда 
не ослабе ет,  ибо в нем (голосе ) существует полне й- 
шая гармония.

Знание гармонии называется постоянствомъ.
Знание постоянства называется очеввдностыо.
Творить приятное только для плоти называется не- 

чистотою.
Д-уша, могущая господствовать над своим настрое- 

нием,  есть сильная (душа).
Вообще, цве тущее отцве тает,  ибо в н-ем не т Тао.
Где  не т Тао, там скоро наступит кѳиецъ.

LVI.
Знающий много молчалив,  а говорящий много не знает 

ничего.
Тао закрывает свои глаза, затворяет ворота, ослаб-



лябт острие, развязывает узлы, смягчает све т ,  соби- 
рает мелочь.

Это называется непостижимым единствомъ.
Сродниться с Тао невазможно; пренебрегать им 

нельзя; воспользоваться им непозволительно; повредить 
ему никто не может;  чтить его не т основания; презирать 
его также не т причины.

Отсюдэ. видно, что Тао благородне е всего существую- 
щаго в мире .

ЕѴІІ.

Б ез справедливости нельзя управлять страной.
Для того, чтобы вести войну успе шно, необходима 

ловкость.
Когда в стране  не т  (еще) безпорядка, (тогда) сле дует 

им овладе ть.
Как я могу постигнуть, почему в мире  такой порядок,  

а не иной?
Когда в стране  много такого, что должно быть уничто- 

жено, народ обе дне етъ.
Когда в стране  много удобных машин,  то народ 

перестает работать.
Когда в народе  много искусных мастеров,  то уве- 

личится число чудовищных вещей.
Когда в государстве  много законов и постановлений, 

то число преступников увеличится.
Отсюда учит и святой: „когда я ничего не де лаю 

(т.-е. не предпринимаю ничего новаго), то народ де лается 
лучше; когда я спокоен,  то народ де лается справедли- 
вым;  когда я не предпринимаю ничего новаго, то народ 
обогащается; когда во мне  не будет никакой страсти, то 
народ сде лается простодушнымъ*1. '



LVIII.

Когда не будет мелочности в управлении государ- 
ством,  то народ обогатится. А когда управление государ- 
ством мелочно, то народ обе дне етъ.

О, бе да! Где  благо, там и несчастие.
О, благо! Где  бе да, там и счастие.
Но я не знаю, где  оканчивается бе да и где начинается 

счастие.
Где  не т правды, там люди будут относиться к 

правде , как к чему-то странному,—к добру, как к 
призрачному.

Издавна люди находятся в заблуждении, поэтому святой 
муж никогда не сде лает им уступки.

Он не корыстолюбив,  но ничего не раздает имъ.
Он — праведник,  поэтому он ничего не сделает 

своевольно.
Хотя он— све тило для всего мира, но не любит блеска.

LIX.

Для того, чтобы служить небу и управлять людьми, 
всего лучше соблюдать воздержание.

Воздержание—это первая ступень доброде тели, которая и 
есть начало нравственного совершенства.

Челове к высокой нравственности преодоле ст всякую 
трудность.

Глубина и могущество силы преодоле вшаго всякую 
трудность неизме римы.

Он может быть владыкою мира.
Владыка мира и есть мать вселенной.
Мать вселенной будет жить ве чно, ибо она име ет глу- 

бокий корень и кре пкое основание.



LX.

Управление великой страной напоминает приготовльэ- 
ние вкусного блюда из мелких рыбъ.

Когда святой муж будет управлять страною, то злой 
дух перестанет быть богомъ.

Это, впрочем,  не значит,  что злой дух перестанегь 
быть богом (или духом) ,—но люди не будут терпе ть 
вреда от него.

Святой муж никому не сде лает вреда и никто не 
повредит ему.

Поэтому нравственность святого мужа все боле е и 
боле е усовершенствуется.

LXL

Великая страна похожа на устье ре ки.
Совокупление вселенной есть начало всего мира,
Самка всегда побе ждает самца цотому, что она тиха. 

и спокойно стоит ниже самца.
Когда большая страна стоит ниже маленькой, то первая 

завладе ет после дней.
Когда маленькая страна стоит ниже бѳлвиной, то первая 

завладе ет после дней.
Отсюда видно, что стоящая ниже других страна будет 

владычествовать над все ми другиьйи.
Что такое большая страна и малвнькая?
Большая страна—вме стилище многих народов,  а ма- 

ленькая—вме стилище немногихъ.
Если правитель страны будет стоять ниже других,  

то он осуществит свой дѳбрый замыселъ.
Отсюда ясно, что желающий быть великим должен 

быть ниже все хъ.



LXIL

Tao есть глубина бытия. Оно и есть сокровище доб- 
рых людей,

Оно также и есть то, что держат злые люди.
Изящныя слова могут быть куплены це ною.
Добрые поступки могут быть совершаемы все ми.
Хотя люди злы, но нельзя совсе м бросить ихъ.
Выбирают царя и трех великих сановников.  ИзЛя 

в руках драгоде нный камень, они разъе зжают в колер- 
ницах,  но это безконечно хуже, нежелн пропове дьивать 
Тао, сидя на одном ме сте .

В чем заключается причина того, что в древности 
Тао глубоко уважалось?

He в том ли заключается, что благодаря Тао, про- 
щались преступники?

Оттого, быть может,  в древкости Тао почиталось во 
всем мире .

LXUI.

Все должны быть безде ятельными.
Все м следует соблюдать полное спокойствие.
Все  должны употреблять просте йшую пищу.
Великое есть малое, многое— не многое.
Ненавидящим вас отмстите добромъ.
Когда вы благополучны, то подумайте, что нужнопред- 

принять во время бе ды, так как великая бе да начи- 
нается с незначительной.

Б е да всего мира происходит из мелочи, как великое 
де ло— из малыхъ.

Святой муж не желает быть великим мира, поэтому 
и совершает великое де ло.



Легко достигнутое согласие не заслуживает дове рия.
Где  много легких де л,  там много и трудныхъ.
Вот почему святой муж всегда живет как в бе де , 

поэтому для него не существует бе ды.

LXIV. 1

He трудно держать легкую вещь.
Легко предотвратить (бе ду) до полного  обнаружения.
Слабаго легко разбить, мелкаго легко разсе ять.
Сле дует устраивать защиту тогда, когда еще не т  

(в том)  надобности (т.-е. не т врагов) .
Сле дует заботиться о спокойствин страны тогда, когда 

еше в ней все в порядке .
Дерево, которое нельзя обнять руками (т.-е. большое), 

выросло из маленькаго.
Девятизтажная башня созидается из клочков земли.
Чтобы пройти тысячу верст,  нужно начать ходьбу с 

одного шага.
Кто может создать, тот может и разрушить.
Име ющий может потерять.
Святой муж ничего не создает,  позтому ничего не 

разрушает;  он ничего не име ет,  позтому ничего не 
потеряетъ.

Кто, предпринимая де ло, спе шит наскоро достигнуть 
результата, тот ничего не сде лаетъ.

Кто осторожно оканчивает свое де ло, как начал,  
тот не потерпит неудачи.

Поэтому святой муж всегда старается быть безпри- 
страстным,  не придавать це нности трудно-добываемым 
вещам и не слушать безплодного учения.



Он повторяет то, что де лалось многими.
Он будет стараться, чтобы пособить естественному 

течению вещей, ио ни в каком случае  не препятствовать 
ему.

LXY.

В древыости исполнявшие Тао не старались просве - 
тить народ:  они держали его в неве жестве .

Причина того, что трудно управлять народом,  заклкх 
чается в том,  что народ просве щается и в нем много 
умныхъ.

Когда страна управляется без всякаго умствования, то 
в ней будет благоденствие.

Знающий (сущность) атих двух пунктов будет об- 
разцом нравственной жизяи (для народа). Его будут на- 
зывать (челове ком)  непостижимой доброде тели.

0 , глубока и непостижима нравственностьі
Она противоположна, по своему существу, всему веще- 

ственному, но никогда не сопротивляется ничему.
Она соблодает великое послушание.

LXYI.

Причина того, что ре ки и моря суть цари многочис- 
сленных долин (по которым текут ре чки), заключается 
в том,  что первыя находятся ниже после днихъ.

Вот почему ре ки и моря суть цари многочисленных 
долиыъ.

Когда святой желает поднять народ,  то понижаегь 
его. Когда он желает поставить его вперед,  то ставит 
его назадъ.

Отсюда, когда ыарод займет высокое ме сто, то не



будет гордиться; когда &с$дет вперед,  то никому не 
сде лает вреда.

Когда осущеетвится все, что сказано мною, то на всей 
земле  будет миръ.

Когда все будет мир на всвй земле , то не будет 
ссоры.

LXVII.

Н а всей земле  люди говорят,  что мое Тао велико.
Правда, оно похоже на безумство, но несомне нно велико. 

' иЯ име ю три преимущества, которыя я сохраняю, как 
сокровище.

Первое из трех сокровищ есть челове колюбие.
Второе—бережливость.
Третье— смирение или то, благодаря чему я не желаю 

быть руководителем для всей земли.
Челове колюбивые храбры.
Бережливые щедры.
Смиренные или не желающие быть руководителями для 

всей земли будут полезны на долгое время.
Кто храбр,  не зная челове колюбия, кто щедр,  не зная 

бережливости, кто идет вперед,  не зная смирения, тот 
иогибнетъ.

Кто вѳдет войну ради челове колюбия, тот побе дит вра- 
гов.  Если он защитит народ,  то оборона будет сильна.

Это потому, что его спасет Небо, которое дорожит 
подобным челове комъ.

LXVIII.

Истинно просве щенный челове к никогда не воюетъ.
Превосходный воцн нихогда не разгне вается.

to



Побе дитель никогда не попросит соде йствия посторон- 
няго.

Уме ющий пользоваться людьми охотко занимает низкое 
ме сто, что называется доброде телью без сопротивления, 
средством для (благоразумнаго) пользования (услугами) лю- 
дей и, наконец,  согласованием с Небомъ.

Таково древнее постановление.

LXIX.

В „военном искусстве “ говорится, что на войне  я 
никогда не бываю активным,  а пассивнымъ.

He сде лав ни шага вперед,  идти назад аршин—  
значит:  уступить врагам оспариваемое без сопроти- 
вления.

Когда не т врагов,  то не бывает войны.
Не т бе ды тяжеле е, че м презирать враговъ.
Презирать врагов все равно, что бросить богатства 

без надобности.
Плачущий об увеличении своего войска всегда будет 

побе дителемъ.

LXX.

Я говорю, что очень легко приобре сти знание и творить 
благия де ла.

Между те м,  на всей земле  никто не знает этого и 
не де лает благих де лъ.

В словах должен быть приндип,  в де лах— госпо- 
динъ.

Не т знания. Вот почему я не знаю ничего.
Знающих меня мало, поэтому я почтителенъ.
Отсюда, святой муж наде вает на себя худую одежду, 

но в себе  име ет драгоце нный камень.



LXXL

Кто, зная много, держит себя, как незнающий ничего, 
тот— нравственный мужъ.

Кто, не зная ничего, держит себя, как знающий мно- 
го, тот боленъ.

Кто боле ет те лесною боле знью, тот еще не (есть) 
де йствительно больной.

Святой муж никогда не боле ет,  ибо он не знает 
боле зни, хотя боле ет (те лом) .

LXXII.

Когда народ перестает бояться сильнаго, то сильный 
нападает на него.

Каково бы ни было жилище, оно для святого не те сно.
Каково бы ни было ме сто рождения, для святого все 

равно.
Никакой предмет не сте сняет его, поэтому и он не 

сте сняет никого.
Хотя святой хорошо знает свое достоинство, но ни~ 

когда не обнаружит этого.
Хотя ему не чуждо самолюбие, но он никогда не гор- 

дится.
Вот почему все  должны удалиться от перваго и при- 

близиться к после днему.

LXXI11.

Кто силен и дерзок,  тот убьет людей.
Кто силен,  но не дерзок,  тот оживит людей.
Зти  оба либо полезны, либо вредны.
Никто не знает,  цочему небо любит один предметъ.



& другой не т.  Р е шить этот вопрос даже святой муж 
не можетъ*

Небесное Тао никогда не ссорится, позтому оно побе - 
ждает все хъ.

Хотя оно мало говорит,  но обсуждает лучше, нежели 
многоре чивые.

Никто не вызывает (Тао), но оно присутствует везде .
Нам кажется, что оно ничего не де лает,  но на самом 

де ле  оно де йствует лучше все хъ.
Небесная се ть не плотна и как будто пропускает все  

предметы через себя; но из нея ничего не выйдет на- 
ружу.

LXXIV.

Народ не боящийся смерти нельзя страшить смертью*
„ Народ,  приучениый бояться смерти, нельзя страшить де - 

лами, могущими причинить ему смерть.
Есть люди, должность которых— убивать. Убивающий 

людей вме сто палача называется наме стником убийцы.
Наме стник убийцы повредит свою руку, совершая 

убийство.

LXXV.

Оттого народ голодает,  что слишком велики и тя- 
желы государственные налоги.

Зто именно—причиыа бе дствия народа.
Народ сде лается непослушным,  если правительство 

будет хлопотать о них чрезме рно много.
Это именно—причина непослушания народа.
Когда народ слишком сильно ищет жизни, то он 

будет смотре ть на смерть, как на самое легкое де ло.



Это и есть причина пренебрежительного огношения на- 
:юда к смерти.

Вот почему не ищущий жизни мудре е ищулцаго ея.

- LXXVI.

Новорожденный младенец не жен и слабъ.
Труп мертвеца кре пок и не гибокъ.
Только-что распустившееся растекие не жно и слабо.
Засохшее растение твердо и не гибко.
Отсюда ясно, что не жное и слабое живетъ.
Сильное войско не побе доносно.
Нельзя поломать связку прутьевъ.
Сильное находится внизу, а  слабое— наверху.

LXXVIL

Небесное Тао похоже на челове ка, натягивающаго те- 
тиву на лук;  высокий поднимает лук наверх,  а  низкий 
пЪднимает взор наверхъ.

Име ющий избыток потерпит потерю.
Страдающий недостатком будет име ть избытокъ.
Потому что небесное Тао всегда отнимает у изоби- 

луюших и отдает страдающим недостаткомъ.
Челове ческое Тао, впрочем,  наоборот:  оно отнимает 

от неиме ющих и отдает изобилующимъ.
Поэтому, кто посвящает свой избыток всему миру, 

тот име ет Тао.
Святой муж де лает много, но не хвалится сде лан- 

ным;  совершает заслуги, но не признает их,  потому 
что он не желает обнаружить свою мудрюсть.



Хотя в мире  не т предмета, который был бы слабе е 
и не жне е воды, но она может разрушить самый твердый 
предметъ.

В мире  яе т вещи, которая побе дила бы воду, ибо она 
не жне е и слабе е все х вещей.

Изве стно, что слабое существо побе ждает сильное, 
не жное—кре пкое, но никто этого не признаетъ.

Святой муж говорит,  что получивший (от царя) 
уде л сде лается господином;  но принимающий на себя 
несчастие страны сде лается царем ея,

Голос истины противен слуху.

LXXIX.

После  сильной ненавнсти останется слабая кенависть.
Ненавидящий, хоть слабо, не может творить добро для 

ненавистнаго.
Святой берет от все х клятвенное свиде тельство, но 

не прите сняет никого.
Нравственный челове к соблюдает клятву, а  безнрав- 

ственный нарушаетъ.
Небесное Тао не име ет родственников,  поэтому оно 

всегда склоняется к добрым людямъ.

LXXX.

Так как в маленьком государстве  мало народа, 
то хотя в нем много лучших орудий, но они останутся 
без употребления и без надобности.

Народ гакого государства потеряет всякую предпри- 
имчивость и умрет на ме сте  своего рождения, не двигаясь 
никуда.



Если у него много возов и кораблей, то они останутся 
без употребления.

Хотя он име ет благоустроенно® войско, но негде  вы- 
ставить его.

Он будет плесть веревку, чтобы ею оградить свое го- 
сударство.

Хотя он е ст хорошо, оде вается красиво, устраи- 
вает покойное жилище и живет весело, но сѵществование 
его будет безполезно.

Хотя такое государство находится с сосе дним в та- 
ком близком разстоянии, что слышны пе ние пе тухов и 
лай собак в нем,  но сообщения между ними никогда не 
будетъ,

LXXXI.

Т олос истины неизящен,  а изящная ре чь лжива.
Нравственный челове к не красноре чив,  а красноре - 

чивйй—^лжецъ.
Мудрец не знает многаго, а  знающий много —  т  

мудрецъ.
Святой муж ниче м ке запасается. Если запасается 

че м- нибудь, то для другихъ.
Когда он име ет что-нибудь, то все раздает другому.
Позтому запас его все боле е и боле е увеличится.
Небесное Тао полезно: оно не име ет в себе  ничего 

вредного для людей.
Тао святых— творить добро и не ссориться-



Примъчания.

Источниками для настоящих приме чаний к книге  Лао-Си „Таб- 
Те-Кингъ* послужили, главным образом,  сле дующия книги: Д. П. 
Конисси. Философия Лаоси. „Вопросы филос. и психол.“, книги XVIII 
и XXIII.— „Тао-Те-Кингъ* Лаоси. Перев. его же, ibid, кн. XXIII.—  
В. Васильев.  Религия востока: конфуцианство, буддизм и даосизм.  
Спб. 1873 г.—архим. Хрисанѳ.  Религии древняго мира. Том I. Спб. 
1873 г.— Георгиевский. Принципы жизни Китая. Спб.—Stanislas Julien . 
Lao-Tzeu Tao-te-Kmg. Paris, 1842 r.— Вл. Соловьева.. Китай и 
Европа. Собр. соч., т. VI, изд. 1912 г.— Изречения Лао-Тзе, избран­
ный Л. Н. Толстым, . М. 1911 г.—Лаотзе. Книга пути. Перевод 
К. Бальмонта в сборнике  „Зовы древности“. Спб. 1908 г. и не котор. 
друг, сочинения справочного характера.

О ЖИЗНИ ЛАО-СИ.

Жианеописание Лао-Си может занять не сколько то- 
мов или уме ститься в не скольких строках,  смотря по 
тому, примем ли мы за жизнеописание народный миѳ о 
Лао-Си или те  не сколько сухих и отрывочных све де - 
ний, с великим трудом добытых синологами, да и то 
но совершенно достове рных.  Если мы примем после днее, 
из огромной народной книги о Лао-Си для нас оста­
нется одна страница; при боле е строгом отношении— одна 
строка из страницы, при еще боле е строгом— одно слово 
из строки— имя Лао-Си. Но и это имя окажется не.име- 
нем:  Лао-Си— значит „престаре лый философ" —сле до- 
вательно, есть только прозвище, данное Лао-Си; сле дую-



щее прозвание Лао-Си ~-„Хакуянъ*—также не и имя: . эго 
только псевдоним философа, принятый им по обычаю 
китайских ученых;  наконец,  мы узнаём,  что фамилия 
его была „Ли*, а имя „Зи*.

Объем наимене е оспариваемых и наиболе е научно- 
устойчивых све де нШ о Лао-Си крайне не великъ.

Год рождения Лао-Си неизве стен;  его относят к 
началу ѴІ-го ве ка до P. X. Хронология всемирной истории, 
принятая в современной Японии, принимает за год 
рождения Лао-Си—604; этот же год указывает и изве ст- 
ный синолог Julien. Главне йшим и единственным по 
цостове рности источником для жизнеописания Лао-Си яв­
ляется китайский историк Сымацянь, автор „Историче- 
ских пове ствований*, сочувственно относящийся к тао- 
сизму. Све де ния, заимствованныя из Сымацяня, а  так- 
ш  и из других китайских источников,  приводятся 
зде сь по переводу с китайскаго, сде ланному Д. П. Ко- 
нисси. Родители Лао-Си жили, в селе  Кёку-Зин,  уе зда 
Лей, провинции Ку, в королевстве  Cö, лежавшем близ 
современн о го  Пекина. Ремесло родителей Лао-Си неиз- 
ве стно. Его имя—Зи, фамилия—Ли. Есть изве стие, что фа- 
милию Ли философ носил по матери, а свой псевдоним 
Хакуян— по отцу. Неизве стно, какое образование полу- 
чил Лао-Си; но тот факт,  что в дальне йшем Лао-Си 
был на государственной службе , для поступления на ко­
торую необходимо было сдать трудные зкзамены, показы- 
вает,  что Лао-Си и в де тстве  получил не которое обра­
зование.

На некоторыя черты жизни Лао-Си есть весьма смут­
ный указания в самой его книге  „Tao-Te-Кингъ“.

Можно думать, что он был очень небогат,  прост,  
скромен,  нетребователен.  „Многие люди богаты,—гово-



рйт он в XX гл.,—но я не име ю ничего, как будто 
все потерял" . „Я раздаю милостыню в великом страхе * 
(гл. LIII). Занимая оффициальное ме сто, Лао-Си, очевидно, 
был вполне  обезпечен;  лишь после днее признание о ми­
л о с т ь ^  объясняет нам другое признание: „я не име ю 
ничего*.

Лао-Си был женат:  Сымацянь сообщает о сыне  фи­
лософа, CÖ, служившем в военной службе , столь отри­
цаемой Лао-Си.

Лао-Си был начальником императорскаго книгохра­
нилища (или государственного архива).

Неизве стно ничего боле е о служебной деятельности 
философа. Несомне нно лишь то, что этот постоянно-сво­
бодный доступ в величайшее книгохранилище в Китае  
дал Лао-Си возможность в совершенстве  узнать всю 
письменность Китая. Можно думать, что самое недоволь­
ство философа практической мудростью своего народа было 
порѳждено именно совершенным знанием этой мудрости. 
С другой стороны, пребывание в самом центре  полити­
ческой жизни страны внушило Лао-Си критическое отно- 
шение к те м ея формам,  в который она выливалась 
в современнѳм ему Китае .

У историка Сымацяня сохранено изве стие о свидании 
Лао-Си с Конфуцием.  Впервые в этом свиданья обна­
ружились две  силы китайскаго миросознания: та, которая 
сде лала Китай Китаем,  и та, которая дала ему только 
мудрую книгу, совершенно им не понятую: сила средин- 
н о г о  „Конфуцианства“, и безсилие Лао-Си, про котораго 
Вл. С. Соловьев сказал,  что он „единственное исключе­
ние“ из „не великаго“ народа, в котором „Не было и 
великих людей“.

Свидание это име ет долю нсторическаго ве роятия Кон-



фуций родился, по преданию, в 551 году; стало-быть, ве 
старости Jiao-Си мог его виде ть); еслиб оно и не име ло 
этой доли, оно символически было бы неизбе жно.

„Когда Конфуций находился в Сиу,— пишет Сыма- 
нянь,—то он посе тил Лао-Си, чтобы услышать мне ние 
его относительно обрядовъ.

„Обрати внимание на то,— сказал Лао-Си Конфуцию,—> 
что люди, которые учили народ,  умерли, и кости их уже 
давно истле ли, но слова их доселе  существуют.  Когда 
мудрецу благоприятствуют обстоятельства, он будет 
разъе зжать на колесницах, — когда же не т,  он будет 
ходить, нося на голове  тяжесть, держась руками за 
края ея.

„Я слышал,  что опытный купец скрывает свой то- 
вар,  как будто ничего не име ет.  Точно также, когда 
мудрец име ет высокую нравственность, то наружность 
его этого не выражает.  Ты брось свою гордость, вме сте  
со всякаго рода страстями; оставь свою любовь к пре­
красному, вме сте  с наклонностью к чувственности, по­
тому что оне  безполезны для тебя“.

,,Вот что я говорю тебе , и больше ничего не скажу“.
„Удалившись от нашего мудреца, Конфуций сказал 

своим ученикам:  Я знаю, что птицы уме ют летать,—  
рыбы уме ют плавать в воде  и животныя уме ют бе - 
гать. Также знаю, что бе гущих можно остановить тене­
тами, плавающих— се тями, а летающих— силками. Но» 
что касается дракона, то я не знаю ничего. Он несется 
на облаках и поднимается на небо“.

„Я сегодня увиде л Лао-Си. Не дракон ли онъ“,
Опреде ляя сущность религиозн о го  сознания китайцев,  

арх, Хрисанѳ говорит:  „Все  священныя или авторитет-



йыя книги Китая — по преимуществу, содержания нрав- 
ственно-практическаго. Но ни одно • из заключенных в 
них нравственных правил не возвышается над обыч­
ными, естественными требованиями так называемой жи­
тейской мудрости, житейскаго разсчета“. Именно облада- 
телем такой мудрости предстал пред Jiao-Си Конфуций 
и в лице  его как бы сам Китай предстал пред 
Лао-Си; выслушал его почтительно, назвал его драко- 
ном, — и ничему не научился от него. Судьба Лао-Си 
была совершенно такая же в Китае : его выслушали, не 
только назвали драконом,  но обожествили,— и все же, 
как от Конфуция в пове ствовании историка, ушел 
Лао-Си от Китая на запад,  к варварамъ.

Лао-Си оставил государственную службу, недовольный 
течением общественных и политических де л,  и уда­
лился в уединение — поступок,  единственный, может 
быть, во всей истории Китая до Лао-Си. Он посвятил 
свою жизнь созерцанию и размышлению; поселился в уеди­
ненной пещере  и там- то, по преданию, обдумал свою 
книгу. Об уединении Лао-Си писал в ней: „Когда 
де ла уве нчаются блестящим успе хом и будет приобре - 
тено доброе имя, то лучше всего удалиться (в уеди- 
нение). Вот это-то и есть небесное Tao* (IX),

Наконец,  он вознаме рился покинуть Китай совер­
шенно. Он ре шил уйти в страны варваров,  через за ­
падную границу. Это указание на отшествие Лао-Си на за­
пад чрезвычайно важно: оно,—по свидетельству проф. Ва­
сильева,— „как бы указывает на связь книги Лао-Си с 
западом" . Запад отнимает Лао-Си у Китая и из- за ки­
тайских сиен конфуцианской и всекитайской „средины 
и постоянства“ уводить к западному богостроительству^— 
буддШскому и чуть ли не к еще боле е нам близкому:



„В новъйшее время,—лишет проф. Васильев, — „в до 
шедшей до нас книге  (Лао-Си. С. Д.) отыскали уже имя 
Іеговы; оно, хотя и переписанное китайскими иероглифами, 
которым дают соотве тственное языку толкование, пора- 
жает уже те м,  что китайский .язык собственно не 
употребляет для названия больше двух и ероглифов (а 
зде сь три), да и идея, выражаемая ими, также подходить 
к западным понятиям о Божестве , совершенно прежде 
неизве стным на востоке * (op. cit., 76-77).

Как бы то ни было, аскетическое устремление Jiao-Си 
к уединению, молчанию и созерцанию,— есть отрицание, по 
существу, всего кнтайскаго религиозн о г о  сознания и де й- 
ствования. Китаец,  по опреде лению нашего изве стного 
синолога Георгиевскаго, относящагося к духовному строю 
жизни Китая с болыним сочувствием, — „это конфуцианец 
в теории (всего чаще) и на практике  (почти всегда), это 
челове к,  полагающий це ль своей жизни в личном зем- 
ном благоденствии и пользующийся для достижения це ли 
сыновним благочестием,  как средством основным,  обу- 
словливающим все  другия средства“ (стр. 459). С этой" 
точки зре ния, очевидно, не было боле е некитайскаго ки­
тайца, че м Лао-Си с его „уходомъ“ из Китая для иска- 
ния возможности желаемой им совершенной аскезы.

По преданию, сообщаемому Сымацянем,  направляясь 
на запад,  Лао-Си достиг горного прохода, находившагося 
на границе  империи. Там его встре тил начальник по­
граничной стражи Ин- Ки (или Ин- Си), бывший глубо- 
ким почитателем философа. Полагая, что Лао-Си хочет 
исчезнуть навсегда, Ин- Ки сказал ему; „ФилософъІ ужели 
ты думаешь скрыться? Если так,  то прошу—изложи сна­
чала свое учение для нашего наставления “. "В отве т на 
это Лао-Си написал свою книгу „Тао-Те-Кингъ“, По ки­



тайскому исчислению, в этот именно год родился Сид- 
дарта Будда.

Это предание о создании „Tao-Te-Кинга“ недостове рно: 
совершенно очевидно, что книга Jiao-Си, пестрая по со­
ставу, не це льная даже по главам,  написана в разное 
время и есть сборник афоризмов,  составлявшихся по раз- 
ным случаям и при различных обстоятельствахъ.

О жизни Лао-Си в его уединении неизве стно ничего. 
Сымацянь пишет лишь: „Не которые думают,  что Лао-Си 
жил до 160 ле т от роду, другие—до 200 ле т,  благо­
даря своей святой жизни, согласной с Tao“. Древния ки- 
тайския изображения Лао-Си рисуют его уе зжающим на 
запад на быке ; его изображают при этом с большой 
бородой—признак,  что философ,  уе зжая, уже достиг 
60-ле тняго возраста, так как лишь с этого возраста 
китайцам разре шалось ношение бороды. О вне шности 
Лао-Си существует апокрифическое свидетельство в 
истории Сымацяня: „Лао-Си был высокаго роста; цве т 
лица у него был желтый, красивыя брови, длинный уши, 
широкий лоб,  ре дкие и некрасивые зубы, четырех- уголь- 
ный рот с толстыми и безобразными губами“.

Вокруг этого остова све де ний о философе Лао-Си об­
разовался миѳ о великом и всемогущем мудреце  Лао-Си. 
От Лао-Си ведет свое начало даосизм (или таосизм) , 
распространенное в Китае , в простом народе , ве роучение. 
„Даосизм есть самый разнородный состав всякаго рода ве - 
рований и приемов,  не име ющих между собою ничего общаго, 
даже не старавшихся обобщиться посредстаом какой-нибудь 
системы. У все х у них одного общаго только имя, да то, 
что все  они согласно признают своим учителемЪ Лао- 
Цзы“—говорить о таосизме  китайский писатель Ма-Дуань- 
Линъ.



Чрезвычайно ме тко указывает однако проф. Васильев 
то общее, что есть у все х этих,  действительно, прѳтиво- 
ре чивых и взаимно исключающих друг друга учений, 
именуемых таосизмом:  „Общая связь всех разнород- 
ных систем даосизма заключается в их протесте про- 
тив конфуцианства, в принятии именно того, что не со­
гласно с этим учением,  в соединении под одно знамя 
всех недовольныхъ“. '

Таосизм,  при всех его противоречиях и неле постях,  
есть выход к совсем иному религиозному сознанию или 
состоянию,®чем мертвый позитивизм китайщины; горный 
проход,  уводивший Jlao-Си из Китая на запад,  остав- 
лен им в его книгЬ; в теосизме этот проход за- 
грои.иожден и завален множеством камней и камешков,  
но это всетаки некоторый проход.  С этой точки зрения 
даосская легенда о Лао-си примечательна своими обраще- 
ниями к западу и внекитайскими толкованиями Лао- 
Си. Она начинается с разсудза о превращениях 
Лао - Си, о преждесуществованиях мудреца и этим 
самым разбивает тупое спокойствие китайскаго пр.едста- 
вления о существовании челове ка в конечных пределах 
рождения и смерти.

„Этот Лаоузюнь (Лао-Си), —  повествует даосская 
легенда,— родился сам собою прежде великаго несуще- 
ствования; он не имеет причины; его нельзя определить 
существованием вселенной; катясь вместе с великим 
Дао, он создает вселенную, разливает дыхание во всех 
странах;  он ниспускается, как государственный учитель, 
во все времена, хотя люди и не знают более того, что 
при династии Чжоу он снова воплотился в фамилии Ли 
и родился из леваго бока“ (как и Будда). Он „высо­
чайшей старый властитель“. Начало его воплощений нельзя



познать. „Первое перерождение полагается за полторы 
тысячи ле т до нашей эры, когда Лао-узюнь,‘отде лив 
святой воздух,  поме стил -его во чреве  прекрасне йшей 
яшмовой де вицы, где  он и пробыл 81 год (почему и 
родиЛся с бе лыми ^волосами и назван старым) . Он 
родился из ле ваго бока под деревом Ли (каштан)  и 
указав на него, сказал:  оно будет моей фамилией; 
голова у него была бе лая, лицо желтое, уши длинныя, 
глаза болыпие, окладистая борода, широкая шея, ре дкие зубы, 
квадратный рот,  на ладонях крестъ“. (Перевод проф. 
Васильева с китайс) По другому преданию, сообщаемому 
арх. Хрисанѳом,  „мать его зачала не от мужа, но от 
опустившейся на нее зве зды, и 80 ле т носила во чреве 
таинственный плод соединения земли с небом,  пока не 
родила своего „се дого младенца

Странствуя в колеснице , запряженной черным бы- 
ком,  на запад,  Лао-Си в одно из странствий, утверж- 
дают даосы, „оплодотворил спящую мать Ш акия-Муни, 
отчего и родился Будда“— в год создания „Тао-те-Кин- 
га*. Лао-Си посе щал Индию и Тибет.  Он был все- 
ве дущ,  приобре тя всеве де ние подвигом молчания, уедине- 
ния и созерцания. „Он указала средства, как добывать 
девять сортов пилюль, восемь камней, яшмовый напиток,  
золотую слюну, как покорять демонов и распоряжаться 
ими, питать природу, не е сть хле ба, принимать превра- 
ицения “.

Император,  желая виде ть Лао-Си и не добившись 
свиданья с ним,  сам пое хал к нему и, увидя, что 
он не кланяется, сказал:  „Ты хотя и праведный, но мой 
подданный, от меня зависит богатство и знатность*.— 
Тогда Лао-Си, поднявшись на сто саженей на воздух,  
сказал:  „Теперь, когда я взерху не на небе , в срединѣ



(на воздухе ) не похож на челове ка, внизу не касаюсь 
земли,'—что значат твои, государь, награды*. Импера- 
тор,  познав его мудрость и величие, сле з с носилок 
и поклонился ему. Так— -по легенде — величайший носи­
тель святыни китаизма— Император склонился пред 
мудрым Лао-Си.

Величайшее знание, данное Ла-о-Си даосам,  ве рным 
своим, —знание безсмертия, путь к практическому достиже- 
нию безсмертия. В даосских системах есть все: миѳология, 
астрология, хосмология, теогония, магия, медицина, практиче­
ская аскеза (напр., приемы дыхания, практика созерцаний и 
проч.)— но все ©то только для того, чтоб овладе ть без- 
смертием тут же, на земле , чтобы вознестись на небо 
„для принятия должности на. небе *.— Эта жажда почти 
осязаемаго безсмертия есть те, что, может быть, наиболе е 
презираемо китайцами в даосизме , так как не т ни­
чего боле е чуждаго китайцу и китаизму, как какая бы 
то ни было идея безсмертия (если, разуме ется, не подме - 
нивать безсмертия дурной безконечностью смерти и рожде- 
ния-—столь почитаемой в Китае ). -„Будущаго для китайца 
не т,  те м боле е будущаго за преде лами этого мира. За- 
ме чательно, что китаец,  скептически относясь к вопросу 
о будущей жизни челове ка, вме сте  с те м не разсуж- 
дает и о будущем всего мира или о конце вселенной. 
В его религиозной доктрине  не т эсхатологии, не т слова 
о конце  мира, как не т 'слова и о его начале . Он 
знает только факт бытия вселенной. О том,  что выхо­
дить за преде лы де йствительности, он не хочет знать. 
Это челове к факта и тихаго, спокойнаго, но постоянного 
материального труда* (арх. Хрисанѳ) .

Даосския легенды Л ао-С и показывают с достаточной 
убе дительностью, что и китайский „челове к факта* не



избе жал жажды безсмертия „ну, хоть маленькаго, машс- 
сенькаго* (Достоевский). В этом смысле , как ни груб 
и ни пестр по своему составу, даосизм,  он— всетаки 
де тище того единственного из китайцев,  которому тяжело 
стало остаться китайцем до конца и который бе жал 
из Китая на запретный запад к какой-то новой рели- 
гиозной действительности.

Драконом взлетающим,  а не покоящимся на божест­
венной середине, наэвал Конфуций— Китай се дого младенца 
Лао-Си,— и этот дракон есть единственный за тысяче­
летнюю историю Китая, который хоте л  возлете ть к небу. 
Существуют самыя противоречивый толкования учения Лао- 
Си. Вл. С. Соловьев признавал Лао-Си „величайшим 
и, может быть, единственным умозрительным фило- 
софом желтой расы* (Соч., VI, 118), утверждая, что, 
по Лао-Си, „истинное начало всего есть абсолютное 
безразличие*, что „абсолютная пустота или безразличие, 
как умозрительный принцип,  и отрицание жизни, зна- 
ния и прогресса, как необходимый практический вы- 
водъ* составляют самое существо учения Лао-Си. В 
противоположность Вл. Соловьеву, арх. Хрисанѳ утвер- 
ждал,  что „божество Лао-цзы есть мировая субстанция 
в панте-истическом смысле,“ что Лао-Си призывает 
к безсмертию, приобретаемому мудростью чрез усвое- 
ние божественн о г о  элемента в природе (I, 161). Автор 
статьи о Лао-Си в русском философском журнале , 
Д. П. Конисси утверждате,  что „признавая Тао безко- 
нечным и чистейшим духом,  Лаоси приходить к ло­
гически необходимому выводу, что оно существо высочай­
шее и абсолютное“, что „метафизическая система Лао-Си 
представляет собою последовательное и цельное учение 
о едином Верховном Существе, подобное тому, до кото-



раго возвысилась греческая философия в эпоху своего 
расцве та* (Bon. Фид. и Пс, XXIII, 375-76). Всеце ло остав­
ляя это утверждение на отве тственности Д. П. Конисси, 
мы отме тим лишь не которыя черты какого-то геракли- 
тиижа у Лао-Си: „Вообще вещи идут вперед или назад;  
воют или дуют;  сильны или слабы; несутся или же оста­
навливаются на одном ме сте “ (XXIX). „Я как будто не­
сусь, но не знаю куда и где  остановлюсь. Я один темен,  
но люди све та  просве щены. Я один страдаю душевно; 
волнуюсь, как море; блуждаю и не знаю, где  остановиться 
(XX). Л. Н. Толстой, в после дние годы жизни вновь за- 
интересовавшийся учением Лао-Си, утверждал,  что „сущ­
ность учения Лао-Тзе есть та  же, как и сущность 
учения христианскаго“ (в книжке : Лао-Тзе. Избранный 
мысли. Изд. Посредника, М. 1911 г., стр. 10— И ). Это 
утверждзние Л. Н. Толстого, а также и другое его ут- 
верждение, что основная мысль учения Лао-Си „не только 
похожа, но совершенно та  же, как и та, которая вы­
ражена в 1-м послании Іоанна“ (стр. 9 )— является 
ошибочным.  Первое послание апостола Іоанна, де йстви- 
тельно, выражающее основу христианскаго учения, с нео­
споримой ясностью выводить запове дь о любви из ученая 
о Іисусе  Христе , Сыне  Божием;  „Любовь познали мы в 
том,  что Он (т.-е. Христос)  положил за нас душу 
свою“ (3,16); оно утверждает дале е Троичность Божества; 
„Ибо три свиде тельствуют на небе : Отец,  Слово и Свя- 
тый Дух,  и сии три суть едино“ (5,7); наконец,  самую 
любовь послание ставить в те сне йшую связь с Богоче- 
лове чеством Христа и сыновством людей Богу; „Всйкий 
ве рующий, что Іисус есть Христос,  от Бога рожденный, 
и всяк,  любящий родившаго, любить рожденного ѳт Н ега  
Что мы любим де тей Божиих,  узнаем из того, когда лк?-



бим Bora“ (5,1—2). Идеи Богосыновства, Богочелове чества, 
искупительной жертвы и любви христианской, вытекающей 
из этих основных утверждений послания Іоанна, совершен­
но чужды Jiao-Си, как и другим китайским учениям.  По­
н ята , выражаемаго словом „Любовь“, в учении Лао-Си 
не т вовсе: оттого эго слово не встре чается в и герево- 
дах Конисси и Васильева, сде ланных с китайскаго. 
Учение Лао-Си содержит подлинное, опытное указание на 
внутренний религиозный путь (который Лао-Си обозначает 
словом Taô), в его учении есть несомне нно-сильное на­
чало аскетизма, несвойственного другим китайским уче- 
ниям (как это указано архим. Хрисанѳом) , но, при всей 
своей возвышенности, чистоте  и религиозной значитель­
ности путь Лао-Си не есть путь христианский. Наука ки- 
таеве де ния, сравнительная история религий и богословие 
одинаково заставляют утверждать это с полной очевид­
ностью.— Но при все х разноре чиях в понимании учения 
Лао-Си одно совершенно несомне нно: это глубокое различие 
духовного пути Лао-Си от пути все х до единого китайских 
мыслителей. Путь Лао-Си— внутреннее углубление, отшель­
ничество, пещера (име ющая особое мистериальное значение 
во все х арийских религиях) , молчание, созерцание, аскеза— 
путь буддийский, христианский (разуме ется, со стороны чисто 
ене шней, форм,  а не сущностей), но совершенно не китай- 
ский. Арх. Хрисанѳ,  разбирающий учение Лао-Си с точки 
зре ния христианский, чрезвычайно удачно и глубокомысленно 
отме чает это разительне йшее отличие Лао-Си от все х 
других китайских религиозных мыслителей: ,М ир есть / 
проявление Дао—в его неистинной, низшей форме  бытия. 
Истинное бытие,- сле довательно, состоит в отре шении 
от этого ничтожнаго, де йствительного бытия, в забвении 
интересов настоящей жизни, в приближении посредст-



вом созерцания к жизни самаго „Дао“. С таким поня- 
гием о-божестве  и происхождении. из него мира у Лао- 
Тзы связывается аскетизм,  так чуждый китайскому духу, 
и созерцательность, так мало понятная для националь- 
ных мудрецов Китая. Этот аскетизм и есть путь к 
соединению с ве чным Дао. Челове к сосредоточенный 
освобождается из под власти мира и становится одно 
с „Дао“; с этою после днею мыслию о соѳдинении с „Дао“ 
связано учение об откровениях,  получаемых от ве ч- 
ного разума“.

Из завершеннаго, обнесенн о г о  великой сте ной „не 
хочу знать дале е “ китайскаго мира, от позитивной сере­
дины ,торжествующая факта и чувственной данности, Лао- 
Си хочет уйти горным проходом созерцания, уединения, 
молчания и аскезы. В этом проходе  открывается нам 
истинный Лао-Си— единственный дракон,  хоте вший взле­
теть к небу.

Понятие Taô у Лао-Си.

Центральное место в учении Лао-Си занимает*, поня- 
тие „Tao“ (или „Дао“, по другому произношению). Из 
„Taö“ выводить Лао-Си всю свою космогонию, метафизику, 
этику, даже политику; последователи Лао-Си, даосы, вы­
водить из Taô всю свою миѳологию, астрологию, магию, 
даже медицину.

„В буквальном переводе с китайскаго слово „T aö“ 
(или То, До) обозначает понятия: „пут ь*, „повиновение*, 
„слово* или „говорить“•—в общеупотребительном языке, 
„истина* или то, что непременно должно быть так,  а  не 
иначе—в философском смысле;]оно же означает импе­
рат ивны й Ьолг%—в этическом смысле“ (Конисси ХХІЦ,



263). До Jiao-Си это слово употреблялось лишь в двух 
значениях:  1) п ут ь  или дорога и 2) и м т р а т и в —  в эти- 
ческом смысле . Слово T aô— употребляется и в систе- 
мах конфуцианства. Лао-Си даль этому слову в своем 
учении совершенно особый смысл,  установить который в  
точных и опреде ленных терминах крайне трудно.

В космогоническом смысле , напр., в X L ÏI главе , 
где  о T aô говорится, как о „произведшем одно, одно—  
два, два—три, а  т р и —все  вещ и“, понятие T aô  у Л ао-С и 
является, надо думать, тождественньш с таким  же по- 
н ятием у Конфуция: в этом смысле  Tao, по прекрасному 
опреде лению В л. С. Соловьева,— есть „единая безусловная по- 
тенция природы“, проявляемая в мире  двумя силами пи н  
и я н г а (см. о них главу X L II). Но даже в чисто космо­
гоническом смысле  Лао-Си не довольствуется зтим зна- 
чением для Тао: Тао— творец всего сущаго, а не только 
природа, неизме нная по существу, но выде ляющая из се­
бя силы и творения— таков смысл главы LI-ой.

И з все х китайских философов лиш ь один Лао-Си 
не принял мира, как факта, подлежащаго объяснению 
только в преде лах этого факта и исходя из конкретно­
сти этого существования мира, доступного чувствам:  Л ао-Си 
один шел умозрительным путем.  Поэтому Тао— пости­
гается умозрительно, и в собственном своем бытии ово 
есть „чи ст е йш ий  духъи (гл. VI).

По опреде лениям самого Лао-Си, Тао— „безконечная 
глубина“ (IV), .неуловимо, как блеск све т а “ (XXI), „без- 
конечно“ (XIV), .н е  име ет имени, но люди его назы ва- 
ют T ao “ (XXV, XXXII, LXI), „неистощимо“ (IV), „чисто“ 
„предве чно“ „непостижимо“ (XXI), „безте лесно“ „само­
бытно“ (XXV), и т. д.

Т ао— бесконечно: оно есть „бытие, которое существуетъ



раньше, нежели небо и земля“, оно „не знает iïèpeôopô- 
т а “ (XXV). „О, безконечное! нельзя назвать его именемь*! 
(XIV). „Тао пусто, но когда его употребляют,  то, кажется, 
оно неистощимо“. (IV).

Тао— есть чисте йший Ьух:  „чисте йший дух безсмер- 
тенъ“ (VI), „он будет.  существовать без конца“. (VI.).

Как безконечное и чистъйше-духовное, Тао есть суще­
ство высочайшее и абсолютное: „невозможно даже вообра­
зить, что существует что-нибудь выше его*.

Тао—абсолютно и едино (гл. VI, X), самобытно (XXV), 
безпреде льно (XXXIV), всемогуще (LXXIII), вне временно, 
ве чно (XXXII).

Таким образом,  все  эти свойства Тао, изобличающия 
его природу, могут быть сводимы к одному: Тао есть 
Верховное Существо.

К Тао сводится вся этика и политика Jiao-Си: „жи- 
вущий по Тао равен Т ао“ говорит он (XXIII). Поэтому 
в понятии Тао заключено не только представление о не - 
коем Высшем Начале , но и о пути к нему, о соучастии 
в Тао: отсюда и самое слово Тао значит путь.

В представлении даосов Тао есть Все: „Что такое 
дао? Нить пустоты и несуществования, корень творения, 
основание духовнаго, начало неба и земли; не т ничего вне  
его, не т ничего такого сокровеннаго, которое бы не за­
ключалось в немъ“. (Из даосских писаний, приводимых 
у Васильева, стр. 81).

„Даосийцы ищут в Дао тайну ве чной и блаженной 
жизни; неизме нной и всеобъемлющей, —  не что в роде  
философскаго камня или жизненн о г о  элексира“. (Соловь­
е в у  VI, 140).

Пребывание в Тао есть пребывание в совершенствѣ



и блаженстве  (в сфере  нравственной), в ве чности и без- 
смертии (в сфере  метафизической)—таков прямой смысл 
учения самого Jiao-Си у Тао.

По учению даосов,  пребывающий в Тао приобре тает 
еще власть над природой и становится ве чным-—  или веч- 
ностью нестаре ющаго те ла, или ве чностью переселения 
души в другия существа. В конце  же концов является 
ве чность совершенного возвращения в Тао, в самобыгие.



Приме чания к отдельным главамъ.

ПЕРВАЯ КНИГА.

Г л а в а  I. „ То, чт о не им е е т ъ .............. ; то, что име етъ
имя— есть мат ь  все х вещей“.— Буквально не мать, 
а самка. В переводе  St. Ju lien’a— la femelle, (p. 21).

„Эти оба происходят из одного и того же на­
чала, но только носят разное название“.— Значение 
этого афоризма Д. П. Конисси объясняет так:  „Су­
щество, не име ющее имени, и существо, име ющее 
имя,— произошли из одного и того же начала— Тао*.

Г л а в а  IV. „О, как чисто!., предшествовало ли первому 
царю *.— По объяснению переводчика: царю неба.

Г л а в а  V. „Они поступают со все ми вещами, как с 
соломенной собакойи— Объяснение Д. П. Конисси 
„Соломенная собака— это кукла собаки, сде ланная 
из соломы. Она, по словам толкователя Лао-Си 
Хсщу-Гёку-сен,  употреблялась при жертвоприношении. 
Когда окончится обряд приношения, то китайцы бро- 
сают ее и топчут ногами. Зде сь это выражение 
употреблено в смысле  „ничтожества“.— Соломенная 
кукла собаки заме нила какой-либо живой реальный 
предмет жертвоприношений: свидетельство, чтр во 
времена Лао-Си натуральный жертвы уже заме нялись 
символическими.

Афоризм первый этой главы в переводе  проф.



Васильева читается так:  „небо и земля не име ют 
челове колюбия “. (стр. 77).

Г л а в а  VI. „Непостижимой матерью (сам кой)— „1а femelle 
m ystérieuse“ у St. Ju lien’a. (p. 21).

Г л а в а  VII. „Причина того, что небо и земля ве чны, з а ­
ключается в том,  что они существуют не для са- 
мих себя".— Jiao-Си признает временное существо- 
вание вселенной. Вселенная не ве чна. „Ни небо, ни 
земля, —  говорить он, —  ве чно существовать не мо- 
гут" . Мир существует только благодаря Тао: в  
Тао— причина долгаго существования мира; однако 
Тао, образовавший мир,  сде лал это не для него 
самого. ^Процве тающая вещь легко старе ет" — гово­
рить Лао-Си о мире . См. главы XXIII и LV.

„Он (т.-е. святой муж)  оставляет свое те ло...“ 
По переводу проф. Васильева этот и сле дующий 

афоризмы читаются так:  „Когда святой муж небре- 
жет о своем те ле , то его т е ло выступает впе- 
ред,  и он может достигнуть долголе т ия. Когда он 
не думает о собственной пользе , то может совер­
шить собственную пользу“. (Стр. 78).

Г л а в а  IX. Афоризмы третий, четвертый, пятый, по пере­
воду проф. Васильева: „Дом,  наполненный золотом 
и драгоце нными камнями, нельзя сберечь; богатство 
и знатность возбуждают гордость и влекут за  собою 
вину (несчастие); небесный путь требует,  чтоб до­
блести отступали всле д за те ломъ“. (Стр. 78).

Г л а в а  X. „Кто хочет открыть небесныя врата, тот 
должен быть, как сам ка*.— Объяснение переводчика: 
„Открыть небесныя врата“— значить достигнуть Тао 
или нравственного совершенства. Отсюда смысл этого 
афоризма таков:  желающий достигнуть нравственнаго



совершенства должен быть смиренным,  как самка 
смиренна перед самцомъ“.

Г л а в а  XIII. „Почесть от сильных мира.., как к со­
вершенно призрачной— Буквально: „достойной уЪи- 
вленил.

Г л а в а  XV. „Исполняющей Тао не желает быть напол- 
неннымъи,—т. е. удовлетвореннымъ.

Г л а в а  XVIII. „Когда великое Тао..." - По толкованию Д. 
П. Конисси, „тут Лао-Си иронически называет 
„великим Тао* и мудростью те  учения, который из­
вестны под названием „Учения блаженне йших ца­
рей“.— „Учение блаженнейших царей“ есть древнее 
китайское учение. О нем же говорить Лао-Си в 
двух первых афоризмах ХІХ-ой главы. („Когда 
уничтожено будет учение...“). Об зтих древней- 
ших учениях царей синолог проф. Васильев,  
выясняя их отношение к конфуцианству, говорить 
следующее: „ Конфуцианство самостоятельно дошло
до мысли, что только то хорошо, что сохраняет 
на себе тип древности; только в древнее время 
были хорошие образцы, совершенные люди. Не считая 
еще их ни богами, ни святыми, конфуцианство вы- 
ставляет в примерь нравственности и самаго луч- 
шаго управления таких государей, каковы были: Яо, 
Шунь, Ваны: Тан,  Взнь и У; при этих царях все 
было хорошо устроено; каждое изречение их,  даже про­
стое восклицание, есть комментарий навею жизнь, за- 
кон для будущих вековъ“. (Васильев,  Религии Во­
стока, стр. 17). Конфуцианство, явившееся реакциейпро- 
тив учения Лао-Си, приписывало величайшее значение 
„учению блаженне йших царей“; Лао-Си, обратно, 
возставал против зтих „комментарэев на всю



ж изнь“. Уже при ученике  Конфуция, Мен-цзы, госу­
дари Яо и Шунь были признаны полубогами.

„Когда шесть ближайших родственниковъ“.—  По 
объясиению переводчика: „6 степеней родовых линий “. 

Вся эта  глава переведена проф. Васильевым:  
„Когда великое Тао  потеряно, тогда уже является 

челове колюбие и истина; разум и благоразумие вы- 
текают из великой лжи; когда нарушается гармония 
в родстве , тогда только является почтительность 
сыновняя и любовь родительская; когда государство 
возмущено, тогда только являются преданные престолу 
чиновники. (Стр. 77).

„Великое Т ао“, упоминаемое в этой и сле дую- 
щей главах,  есть мнимое, ложное Тао и, как такое, 
оно противоположно истинному Тао, которому посвя­
щена вся книга JTao-Си и великия после дствия от 
сле дованию которому изложены Лао-Си в XXXIII главе , 
поэтому потеря этого „великаго Т ао“— есть благо 
потеря истинн ого  Тао— великое зло (глава XXXII).

Г л а в а  XIX. К афоризмам первому и второму: „Когда 
оставлены свлт ост ь и  мудрост ь“... и „когда оста­
влены челове колю бие и  справедливость“. Перевод- 
чик относит и эти выражения (святость, мудрость, 
челове колюбие, справедливость) к отвергаемому Лао- 
Си „Учению блаженне йших царей“ . О нем см. 
приме ч. к ХѴІІІ главе .

Г л а в а  XX. „Я один отличаюсь от других те м,  что 
люблю питаться у м атери“.— Т . е . у матери все х 
вещей— у самки, у Тао. См. I главу и особенно ѴІ-ю.

Г л а в а  ХХѴИІ. „Кто знает, .. и остается в неве ж е- 
ст ве — Буквальный перевод:  в незнании .



Г л а в а  XXIX. „Вообще, вещи идут вперед или назад:  
воюют и л и  дуютъ*.—В тексте  St. Ju lien 'a : гре - 
ют или охлаждаютъ.

Г л а в а  XXX. „Когда вещь дойдет до полноты своего
р а зви т ия “. Букв. силы.
Г л а в а  XXXII. „Когда цари и князья заботятся о защ ите  

(своей страны), то сама природа сде лается помощни­
цей ихъ“. Букв.: вещь.

„Когда небо совокупится... чего челове к не в 
состоянии уст роит ь“.— По буквальному переводу: за ­
ст авит ь творить.

ВТОРАЯ КНИГА.

Г л а в а  XXXVIII. „Отсюда, когда потеряно Тао".— Сокра^ 
щенный перевод этого и сле дующаго афоризма у 
проф. Васильева: „Когда потерян путь (дао), явля­
ются доблести (д’э), потеряны доблести,— является 
челове кслюбие, истина, церемонии... Церемонииок 
име ют самое ничтожное значение в преданности и 
ве рности, напротив,  оне — глава безпорядка“ . (Стр.77). 
В виду важности этого ме ста приводим его еще в 
переводе  с английскаго, редактированном Л . Н . 
Толстым (Изб. мысли Jiao-Си. М. 1911 г.): „Если 
потеряно Тао, то остается доброде тель; потеряна доб- 
роде тель, остается челове колюбие; потеряно чѳлове ко- 
любие остается справедливость; потеряна справедли­
вость, остается приличие. Приличие— это только по- 
добие правды и источник смутъ“. Это же ме сто 
име ется в переводе  К. Д. Бальмонта, в книге  „зовы 
древности“. Спб. 1908 г ., стр. 138.



Ме сто это противоположно по смыслу сказанному 
об исчезновении мнимаго „великаго Тао“ в гласе  
XVIII и XIX.

Г л а в а  XL. „Все  вещи произошли от бытия (что), и 
бытие от небытия (ничто)“. См. приме чание первое 
к XLII главе .

Г л а в а  XLII . „Тао произвело одно, одно—два, два— три, а  
три—все  вещи“.

Г л а в а  ЕХІ. В переводе  с анг. под ред. JI. Н. Тол- 
. стого читаем:  „Когда высшие ученые узнают о Тао, 
они старательно исполняют его. Когда средние уче­
ные узнают о Тао, они то соблюдают,  то теряют 
его. Когда низшие ученые узнают о Тао, они сме­
ются над ним.  Если бы они не смеялись над 
ним,  оно бы не заслуживало имени Тао". (Стр. 23).

Г л а в а  XLI I .  „Один— это нечетное число, а два— четное. 
Соединение четного с нечетным обнимает все много- 
образие чисел. —  О происхождении вещества наш 
философ учит следующим образом:  Тао „произвело 
одно и т. д .“ Это значить, что Тао создало единое, 
т. е. несложное, которое не есть еще видимое, осяза­
емое вещество и есть небытие. Так как небытие— 
отрицание бытия—заключает в себе элемент отри- 
цаемаго, то из него же произошел и весь видимый 
миръ.

О верности нашего понимания вышеприведенного 
изречения Jlao-Си свидетельствует следующая мысль 
его: „Все вещи,—говорить он, — произошли из бьпия, 
и бытие— из небытия “. (XL глава, последний афо- 
ризм) “. (Д. Конисси. Философия Лаоси. Вопр. фил. 
л  псих., XXIII, 377). См. также замечания о космо- 
гонии Лао-Си выше* в зам етке „Понятие Tao“.



»Всякая вещь носить на себе  u m  и заключаешь 
в себе  я т т.

Понятия u m  и я н  присущи не только учению 
Jiao-Си, но и всей философии Китая. В наиболе е 
общем своем значении и н  и я н  есть две  про- 
тивоположных силы, выде ляемыя единым космиче- 
ским це лым— природой, как данностью. Как уже 
было отме чено, у китайцев не т представления о 
начале  мира, как акте  творческаго процесса со сто­
роны не коего Творца: поэтому, по свиде тельству 
архим. Хрисанѳа, перевод первой главы книги Вытия 
на китакский язык невозможен.  Сила я н  есть 
сила активная или мужская, и н — пассивная или 
женская. Первичной, изначальной реализацией или 
воплощением силы я н ,  по китайскому воззре нию, 
явилось небо, силы и н — зем ля . Дальне йшия вопло- 
щения этих двух сил безконечно разнообразны. 
Отсюда—утверждение Jiao-Си: „всякая вещь носит 
в себе  и н  и заключает я н ъ и. См. заме чания об 
этом у Вл. Соловьева, т. VI, стр. 108. В системе  
воззре ний Лао-Си, по свиде тельству изсле дователя 
(Д. П. Конисси. Философия Лаоси, XXIII, 377— 8), 
учение об я н  и и н  занимает сле дующее ме сто: 
„Первоначальное вещество или материя, находилось 
в хаотическом состоянии. (Гл. XXV. „Вещество 
произошло из хаоса“). Эта хаотическая масса, по 
мне нию Лао-Си, заключала в себе  две  противопо- 
ложных силы: „инъ“ и пян ъ и. Посредством этих 
двух сил вся хаотическая масса была приведена в 
движение, во время котораго легкое поднялось на- 
верх,  а  тяжелое погрузилось вниз (гл. XXVI). 
Благодаря этому движению, хаотическая масса материи



пришла в порядок.  Достигшая порядка материя fc 
есть вселенная со всей ея сложностью и разнообра- 
зием (гл. XXXIX). Такой сложный процесс про- 
исхождения де йствительности не мог совершиться 
сам собой. Творцом всего этого Jiao-Си признает 
Тао".

В учениях даосов силы пинъ* и я н г “ подчи­
нены началу (достоинство): „Что такое д’э? То,
что получено небом и землею, то, из чего получа- 
ют силы и н  и я н ъ и. (Васильев,  82). Учение о 
„инъа и „ян ъ “ име ет не который параллелизм с 
буддийским учением о трех ян?ахъ.

Г л а в а  L. „Ж изнь име ет 13 ступеней своего развития ..."  
(а также к 2-м сле дующим афоризмам) . Объяснение 
Д. П. Конисси: „13— это символическое число. Оно, 
по словам толкователя Лао-Си Х а н у —Г ек у— Сен,  
взято из области астрономии. Луна после  своего по- 
явления через" ь 13 дней достигает своей полноты; 
после  полнол$ния через 13 дней она совсе м исче- 
зает.  Приводя это число дней, Лао-Си, очевидно, 
хоте л указать на то, что всякое существо разви­
вается до изве стной границы, и когда оно достигнет 
полноты развития, то начинает ослабе вать и , нако- 
нец,  совсе м уничтожается“. Сравн., напр., предпо- 
сле дний афоризм ХХХ-ой главы.

Г л а в а  LVII. „Когда в стране  не т (еще) безпорядка. 
(тогда) сле дует им озладе ть".— По объяснению пе­
реводчика, заключительная часть афоризма по смыслу 
значит:  „принять ме ры к его предотвращению".

„Когда в государстве ... число прест упникое 
увеличится“.— Букв, воровъ.



Г л а в а  LIX. „Мать вселенной... глубокий корень и кре п- 
- кое ото вате — Букв.: оно.

Г л а в а  LXI. „ Совокупление вселенной есть начало всего 
мира“. Букв.: самка.

Г л а в а  LXII. „Выбирают царя... они разъе зжают в ко- 
лесницахъ*.— Букв, „на четверном эшпаже >и„ 

Г л а в а  LXIX. „Не сде лав ни шага..*—  У Лао-Си: 
вершка.


